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Предисловие

В современных условиях на первый план выходят проблемы межкультурной коммуникации и межличностного общения. При этом от каждого из нас требуется не просто понимание сущности взаимодействия представителей одной или различных национальных и культурных формаций, но и способность действовать в стремительно меняющихся условиях современного мира. Так, в соответствии с ФГОС ВПО, бакалавр экономики должен, помимо всего прочего, овладеть общекультурными компетенциями, подразумевающими владение культурой мышления, способностью к восприятию, обобщению и анализу информации, постановке цели и выбору путей ее достижения; умение логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь. Одним из составляющих данных умений, помимо всего прочего, является успешное изучение одного из иностранных языков. Залогом овладения английским языком является, в том числе, освоение его лексического состава, особенностей словоупотребления в устной и письменной речи. При этом необходимо знать как характерные особенности отдельных частей речи, так и многочисленные оттенки значений многозначных и синонимичных слов.

Необходимым условием осуществления успешной межкультурной коммуникации на английском языке с целью установления, поддержания и развития деловых контактов, является полное взаимопонимание между представителями различных народов и культурных формаций. Неверное употребление в речи английских прилагательных в данном случае таит в себе некоторую угрозу: не знающих всех смысловых оттенков многозначного слова коммуникант рискует быть неверно понятым, что совершенно недопустимо во время деловых переговоров. Следовательно, специалист в области экономики должен отлично владеть особенностями употребления в устной и письменной речи английских прилагательных, чтобы исключить ситуации, когда неверное толкование того или иного высказывания может стать серьезным препятствием в переговорах с зарубежными партнерами и котрагентами.

Настоящее учебное пособие содержит как теоретические сведения о сложных случаях и особенностях словоупотребления английских прилагательных, так и тестовые задания, направленные на закрепление изученного теоретического материала, формирование навыка использования конкретного слова в устной и письменной речи. Учебное пособие может быть использовано в качестве дополнительного к учебникам английского языка, рекомендованным для студентов направления подготовки 080100.62 «Экономика», а также при подготовке к контрольным работам и экзаменам.

Введение

Прилагательное (adjective) – знаменательная часть речи, определяющая существительное. Оно отвечает на вопрос «какой?» Прилагательные бывают нарицательными и собственными. Многокоренные прилагательные являются составными. Прилагательные уточняют описание.
По смыслу прилагательные бывают качественными или относительными. Качественные прилагательные описывают напрямую – обозначением формы, размера, цвета и других общих характеристик: pretty, low, complete, round, good.
Некоторые качественные прилагательные являются усилителями. Они эмоционально усиливают смысл предметов и определяются лишь наречиями absolutely/really: certain, sure, pure, sheer, real, undoubted, complete, extreme, great, perfect, mere, close, utter, entire, wonderful, terrible, astonished, delicious, amazing, hilarious.
Относительные прилагательные описывают предметы косвенно – через взаимосвязи: 

woolen – шерстяной;

wooden – деревянный;

silver – серебряный.

Образование прилагательных
Многие прилагательные имеют аффиксы.

Частые прилагательные суффиксы:

1. -able/ible (способный на): comfortable – удобный;
2. -ful (с): beautiful – красивый;
3. -less (без): careless – неосторожный;
4. -ive (обладающий): attractive – привлекательный.
Отрицательные приставки:

1. dis-: dishonest – нечестный;

2. un-: uninteresting – неинтересный;

3. il-: illegal – нелегальный;

4. im-: impolite – невежливый;

5. in-: inconvenient – неудобный;

6. ir-: irrelevant – безотносительный.
Unit 1. Big, Great, Large

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Прилагательные big, large, great означают «большой» и различаются по дополнительным характеристикам выражаемых ими понятий. Они стилистически нейтральны.
Прилагательное big имеет смысловой оттенок, указывающий на большой размер, объем, вес, на большую массу:

a big house – большой дом

a big bookcase – большой книжный шкаф

a big plate of sweets – большая тарелка конфет

In front of a big bookcase in a big chair, behind a big volume sat Mr. Emerson, looking a full size larger than any of them, big as they were. – Перед большим книжным шкафом в большом кресле за большой книгой сидел Мистер Эмерсон, который казался еще больше их, хотя они были очень большие.

Прилагательное big употребляется и фигурально:

a big man – большой человек, т.е. человек, занимающий высокий пост

big things – важные вещи

big business – большой (по объему) бизнес

Leonard really had a big business; his firm produced diamonds. – У Леонарда действительно был большой бизнес; его фирма производила алмазы.

Прилагательное large имеет смысловой оттенок, указывающий на просторность, вместимость, обширность чего-либо:

a large house – большой (просторный) дом

a large bookcase – большой (вместительный) книжный шкаф

a large basket of flowers – большая корзина цветов
There was a large lovely lawn with soft green grass in front of the house. – Перед домом была большая красивая лужайка с нежной зеленой травой.

Прилагательное large употребляется по отношению к людям и может иметь смысловой оттенок, указывающий также на большое количество, многочисленность:

a large family – большая семья
a large number of people – большое количество народу
a large crowd of spectators – большая толпа зрителей
A large crowd gathered to gaze at the unusual show. – Собралась большая толпа, чтобы поглазеть на необычное шоу.

Many large organizations run courses for their employees. – Многие крупные организации проводят курсы для своих сотрудников.

Louis XIV was in a large measure responsible for the horrors of the Revolution. – Людовик Четырнадцатый был в большой степени ответственен за ужасы революции.

Прилагательное great в сочетании с абстрактными существительными имеет смысловой оттенок, указывающий на интенсивность, значимость, высокую степень чего-либо:

great love – большая любовь

great patience – большое терпение

great haste – большая спешка

great blot – огромная клякса
great part, great majority – большая часть
Anna felt very cold and strange, with great pain in her head. – Анне было очень холодно и не по себе, сильно болела голова. 

Прилагательное great в сочетании с существительными, обозначающими названия лиц и явления общественного порядка, имеют значение «великий», «крупный», «выдающийся»:

a great scientist – выдающийся ученый
Peter the Great – Петр Великий
Great events – крупные события
The Great Patriotic War lasted for almost four years. – Великая Отечественная война продолжалась почти четыре года.

Прилагательное great в сочетании с конкретными существительными указывает на необычность размера, выходящего за пределы обычного и производящего сильное впечатление. В этом случае great эмоционально окрашено и может указывать на изумление или досаду. В данном случае на русский язык может переводиться словами «огромный, громадный»:

George had been patching up a great pair of water-boots. – Джордж чинил пару огромных непромокаемых сапог.

And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  Felicity inherited a … fortune.
a. big

b. great

c. large

2.  A … mark is soonest hit. (proverb)
a. big

b. great

c. large

3.  The exhibition was a … fiasco.
a. big

b. great

c. large

4.  I believe Hubert has a very … income.
a. big

b. great

c. large

5.  Steve really had a … business; he made buses.
a. big

b. great

c. large

6.  … barkers are no biters. (proverb)
a. Big

b. Great

c. Large

7.  No … loss without some small gain. (proverb)
a. big

b. great

c. large

8.  The … Patriotic War lasted almost four years.
a. Big

b. Great

9.  Small rain lays … dust. (proverb)
a. big

b. great

c. large

10.  As … as life. (proverb)
a. big

b. great

c. large

11.  A … ship asks deep waters. (proverb)
a. big

b. great

c. large

Unit 2. Famous, Well-known, Celebrated,

Distinguished, Eminent

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Прилагательные famous, well-known, celebrated, distinguished, eminent в переводе на русский язык означают "знаменитый", "известный". Эти прилагательные различаются по дополнительной характеристике выражаемого ими понятия.
Значение прилагательного famous «знаменитый», «прославленный» имеет дополнительный оттенок значения «известный широкой публике», «находящийся на виду». Это прилагательное может сочетаться как с одушевленными, так и с неодушевленными существительными. Famous обычно сопровождается предлогом for, который стоит перед существительным, указывающим, чем знаменит данный объект:

a famous inventor – знаменитый изобретатель
the place famous for its beauty – место, знаменитое своей красотой
to become famous for – стать, сделаться знаменитым (чем-л.)

The city is famous for its museums. – Город славится своими музеями.

It is the most famous pearl in the world. – Это самая знаменитая жемчужина в мире.

Прилагательное well-known означает «хорошо известный», «повсеместно известный» и так же как famous может характеризовать как одушевленные, так и неодушевленные объекты:

a well-known composer – известный композитор

a well-known book – хорошо известная книга

Arthur Conan Doyle is a well-known detective story writer. – Артур Конан Дойль  широко известный писатель детективных романов.

Theodore Roosevelt was well-known for his political decisions. – Теодор Рузвельт был известен своими политическими решениями.

Прилагательное celebrated значит «известный» и имеет дополнительный оттенок значения «прославленный» и употребляется для характеристики людей прославивших себя в сфере науки или искусства:

a celebrated writer - прославленный писатель
a celebrated musician - прославленный музыкант
The most celebrated musicians charmed his guests with wonders of their art. – Самые прославленные музыканты очаровывали его гостей своим удивительным искусством.

Прилагательное distinguished означает «выдающийся» и употребляется по отношению к людям, которые более известны, чем остальные в своей профессии и которые получили признание за свои выдающиеся заслуги:
Among the guests there were some distinguished persons. – Среди гостей было несколько выдающихся персон.

When Old Osborn first heard how distinguished an officer Colonel Frobisher was, he ex-hibited a great deal of scornful incredulity. – Когда старый Осборн впервые услышал, каким выдающимся офицером был полковник Фробишер, он проявил презрительную недоверчивость.
Прилагательное eminent, которое значит «выдающийся», «видный», «знаменитый», употребляется по отношению к людям, обладающих незаурядными достоинствами или способностями:

an eminent statesman – выдающийся государственный деятель

an eminent dentist – знаменитый стоматолог
an eminent scientist – выдающийся ученый
eminent members of the society – знатные члены общества
He was an eminent politician. – Он был выдающимся политиком.

They were expecting the arrival of an eminent scientist. – Они ожидали прибытие видного ученого.

Mother Theresa was an eminent woman, awarded to the Nobel Peace Prize. – Мать Тереза была выдающейся женщиной, награжденной Нобелевской премией мира.    
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  The room was full of … people: scientists, politicians, distinguish writers, famous actors.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

2.  Jack London, the … writer, was a vapor that had arisen in the mind of the mob.  
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

3.  Yalta is … as a seaside resort.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

4.  … means very famous, standing among others in rank or fame.
a. Famous

b. Well-known

c. Celebrated

d. Distinguished

e. Eminent

5.  He was … for his knowledge in mathematics.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

6.  Levitan, a … Russian landscape painter was born in 1860.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

7.  … means having acquired distinction, better known than others in the same class or profession.
a. Famous

b. Well-known

c. Celebrated

d. Distinguished

e. Eminent

8.  Those were the … works of antiquity, which have stood the test of so many different ages.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

9.  The most … musicians charmed his guests with wonders of their art.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

10.  Mikhail Lomonosov was a famous scientist who was also … as an artist.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

11.  John Stewart Mill was a … person, distinguished for his virtues.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

12.  All over the country there are thousands of incompetent doctors … for nothing but sheer stupidity.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

13.  Paul Brown has had a … career in the diplomatic service.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

14.  It is a … fact the planets of the universe rotate round the Sun.
a. famous

b. well-known

c. celebrated

d. distinguished

e. eminent

Unit 3. Greedy, Mean, Stingy

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Прилагательные greedy, mean, stingy переводятся на русский язык «жадный, скупой». Эти прилагательные стилистически нейтральны и различаются по дополнительной характеристике выражаемого ими понятия.

Прилагательное greedy кроме значения «жадный», употребляется в смысле «прожорливый», «ненасытный», когда речь идет о еде:

а greedy person – жадина
It was greedy of him to eat up all the candy. – Он пожадничал и съел все леденцы.

Don’t be greedy, Helen! Leave some sweets for the others. – Не жадничай, Хелен! Оставь немного конфет для других.

Ben is greedy. When he goes somewhere with other people, he always tries to avoid paying. – Бен скупой. Когда он идет куда-либо с другими, он всегда пытается уклониться от того, чтобы платить.

Greedy также может употребляться в других контекстах, например по отношению к деньгам, другим материальным ценностям или к власти:

Tom is greedy for power and money. – Том жаден до власти и денег.

Melanie was frivolous, greedy for any kind of entertainment. – Мелани была легкомысленна, жадна до любого развлечения.

His wife is greedy for jewels. – У его жены страсть к драгоценностям.
Прилагательное mean означает «скупой», «скаредный», но подразумевает не только жадность, но и отсутствие щедрости, нежелание делиться чем-либо с другими:

I can’t stomach Lewis; he is mean. He never contributes anything when we have a party. – Я не перевариваю Льюиса; он скупой. Он никогда ничего не приносит, когда у нас вечеринка.

Прилагательное stingy также означает «скупой», «прижимистый», тратящий что-либо или дающий что-либо в малых количествах:

stingy man – скупой человек
stingy harvest / crop – скудный урожай
He is a bit stingy. – Он скуповат.

Don’t be so stingy with the tea! – Не жалей чая!

He has never been stingy. – Он никогда не был прижимистым.

Don’t be stingy, Mike! Give me some more discs; you have plenty of them. – Не жмись, Майк! Дай мне еще несколько дисков; у тебя их много.
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  Though my aunt Carina is a well-to-do person, she is … about everything.
a. mean

b. greedy

c. stingy

2.  I don’t think much of Marilyn. She is … ; she is reluctant to share books with her friends. 
a. mean

b. greedy

c. stingy

3.  I saw that Ron was not eager to share his stamps with me, so I called him … .
a. mean

b. greedy

c. stingy

4.  Ben is … . When he goes somewhere with other people, he always tries to avoid paying.
a. mean

b. greedy

c. stingy

5.  Jack was not eager to show me his new discs. He was afraid I might ask him to lend me some; I clearly saw it in his … eyes.
a. mean

b. greedy

c. stingy

6.  Tom has always been …; he has never been generous.
a. mean

b. greedy

c. stingy

7.  Collin is …; he is always filled with a desire to take more of something than is right or reasonable.
a. mean

b. greedy

c. stingy

8.  I could see that his … hands were ready to grab everything he saw.
a. mean

b. greedy

c. stingy

9.  … means wanting or taking all one can get with no thought of what others need.
a. Mean

b. Greedy

c. Stingy

10.  It is … of you to have eaten all the peaches!
a. mean

b. greedy

c. stingy

11.  Ronald is an ambitious man; he is … for popularity.
a. mean

b. greedy

c. stingy

12.   I have never expected David to be so … . He refused outright to donate money for the needy children. 
a. mean

b. greedy

c. stingy

13.  Tony is … . He can afford to sit in the best seats at the theatre, but he always buys the cheapest tickets. 
a. mean

b. greedy

c. stingy

14.  Don’t be … with the sugar; put some more into my cup.
a. mean

b. greedy

c. stingy

15.  William is envious and … . He always wants to get more than he really needs.  
a. mean

b. greedy

c. stingy

Unit 4. Huge, Vast, Enormous, Immense

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Прилагательные huge, vast, enormous, immense в переводе на русский язык имеют значение «огромный, громадный». Эти прилагательные различаются по дополнительной характеристике выражаемого ими понятия. В целом, все они стилистически нейтральны.
Прилагательное huge имеет значение «громадный, огромный» и чаще всего употребляется с существительными имеющими форму, вес, объем, массу внушительных размеров:
a huge mountain – огромная гора
a huge wave – громадная волна
a huge box – огромная коробка

a vast expanse – бескрайний, безбрежный простор

a vast crowd – огромная толпа
The redwood tree has a huge trunk. – У калифорнийского мамонтового дерева огромный ствол.

She got a huge bouquet of flowers along with other presents. – Ей подарили огромный букет цветов вместе с другими подарками.

Прилагательное huge также употребляется в переносном смысле:

huge influence – огромное влияние

huge satisfaction – огромное удовлетворение

vast numbers / quantities – большое количество, много

She has spent vast quantities of money. – Она потратила кучу денег.

The species occurs in vast numbers in this lake. – Этот вид встречается в этом озере в большом количестве.

It makes a vast difference. – Это значительно меняет дело.
Albert was sure that huge success awaits his son. – Альберт был уверен, что его сына ждет огромный успех.

Прилагательное vast означает «огромный» имеет дополнительное значение «обширный», «безбрежный», «безграничный»:
vast plains – безбрежные равнины

a vast continent – обширный континент

There is a big bridge across the river and vast fields on the other bank. – На реке есть мост, и обширные поля на другом берегу
Это прилагательное может употребляться в переносном значении:

vast knowledge – обширные знания

vast surprise – безграничное удивление

To the vast surprise of the boys they were allowed to stay up till midnight. – К огромному удивлению мальчиков им разрешили не ложиться спать до полуночи.

Прилагательное enormous значит «огромный», гораздо больший, чем обычно и употребляется с существительными, обозначающими размер, цену, количество. Может также может употребляться в переносном значении:
an enormous building – огромное здание
an enormous sum of money – огромная сумма денег
enormous difference – огромная разница
enormous loss – огромная потеря
an enormous fortune – несметное богатство
These avalanches consist of enormous blocks of ice. – Эти лавины состоят из огромных кусков льда.
The cost of the villa was enormous. – Цена виллы была огромной.

The town has undergone enormous changes. – Город претерпел огромные изменения.

The man had an enormous appetite. – У этого человека был огромный аппетит.

Прилагательное immense также значит «огромный», но имеет дополнительные значения «безмерный», «необъятный»:

an immense palace – огромный дворец
an immense desert – необъятная пустыня
the immense and boundless Universe – бескрайняя и бесконечная Вселенная
immense relief – большое облегчение
There are immense deserts in Africa and Asia. – В Африке и Азии есть необъятные пустыни.

His immense adoration knew no bounds and it sometimes looked like a farce. – Его чрезмерное обожание не знало границ, и иногда выглядело как фарс.

And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  The volcano started to erupt, and … masses of stones and dejection were thrown into the air.
a. huge

b. vast

c. enormous

d. immense

2.  Tim had … collection of books which he never read.
a. a huge

b. a vast

c. an enormous

d. an immense

3.  The town has undergone … changes.
a. huge

b. enormous 
c. vast
d. immense

4.  We didn’t expect the performance to be such … success.
a. a huge

b. a vast 
c. an enormous

d. an immense

5.  … means very large in size, weight, amount or quantity.
a. Huge

b. Vast

c. Enormous

d. Immense

6.  Two … mountain ranges – the Rocky Mountains and the Appalachians divide the United States into low-lying plains and plateaus.
a. huge

b. vast

c. enormous

d. immense

7.  After the reconstruction the house underwent … changes.
a. huge

b. vast

c. enormous

d. immense

8.  She got … bouquet of flowers along with other presents.
a. a huge

b. a vast

c. an enormous

d. an immense

9.  … means very large or wide, great in size or amount.
a. Huge

b. Vast

c. Enormous

d. Immense

10.  The redwood tree has … trunk.
a. a huge

b. a vast

c. an enormous

d. an immense

11.  On seeing the baby a wave of … tenderness swept over her.
a. huge

b. vast

c. enormous

d. immense

12.  The children had run away, and Julia felt … relief when she found them.
a. huge

b. vast

c. enormous

d. immense

13.  He made … effort not to tell her how stupid her insinuations were. 
a. a huge

b. a vast

c. an enormous

d. an immense

14.  Bill’s … love and passion knew no bounds and it sometimes looked like a farce.
a. huge

b. vast

c. enormous

d. immense

15.  China is … country with an enormous population.  
a. a huge

b. a vast

c. an enormous

d. an immense

Unit 5. Beautiful, Lovely, Handsome,

Good-looking, Pretty

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Слова beautiful, lovely, handsome, good-looking, pretty являются синонимами и различаются между собой по дополнительной характеристике выражаемого ими понятия.

Прилагательное beautiful имеет смысловой оттенок «доставляющий эстетическое наслаждение». Это может быть женское лицо, фигура или вещь, пейзаж, музыка и т.д. На русский язык слово beautiful переводится как «красивый, прекрасный»:

Julia had the most beautiful face he had ever seen. – У Джулии было самое прекрасное лицо, которое когда-либо он видел.
William cared for beautiful things. – Уильям любил прекрасные вещи.
The swallow flew over the city and saw the rich making merry in their beautiful houses. – Ласточка летала над городом и видела, как богатые веселятся в своих прекрасных домах.

Следует помнить, что прилагательное beautiful употребляется только по отношению к женщине или ребенку и не употребляется по отношению к мужчине.

Прилагательное handsome имеет смысловой оттенок «производящий приятное впечатление правильностью пропорций, правильными чертами». На русский язык handsome переводится как «красивый».
Прилагательное handsome обычно употребляется по отношению к мужчине:

a handsome man – красавец
Many years ago Richard was very young and handsome. – Много лет назад Ричард был очень молод и красив.

Оно может также употребляться и по отношении к женщине, но тогда handsome указывает лишь на правильность пропорций женской фигуры или на правильность черт ее лица:

Would you describe Betty as beautiful or handsome? – Вы находите Бетти красивой или прекрасной?

She was a handsome woman but not a conventional beauty. – Она была статной женщиной, но не классической красавицей.
Слово handsome также подойдет при описании предметов имеющих приятные пропорции или симметрию:

What a handsome old building it is! – Какое красивое старое здание!

Прилагательное lovely подчеркивает эмоциональное восприятие объекта, который вызывает чувство восторга или восхищения. В разговорном стиле речи lovely обычно имеет значение «восхитительный», «прелестный», «чудесный» и сочетается как с одушевленными, так и с неодушевленными существительными:

a lovely girl – красивая девушка

a lovely picture – красивая картина

to have a lovely time – отлично провести время
The tears were running over her lovely face. – Слезы градом катились по ее прелестному лицу.

What a lovely sight! – Какой чудесный вид!

Прилагательное good-looking имеет смысловой оттенок, указывающий на приятную внешность; это прилагательное употребляется только по отношению к людям. На русский язык good-looking переводится как «симпатичный», «хорош (хороша) собой»:

Lucy has never told me that her brother is so good-looking. – Люси никогда не говорила мне, что ее брат такой симпатичный.

Felix was very good-looking, tall and broad-shouldered. – Феликс был очень хорош собой, высокий и широкоплечий.

Прилагательное pretty указывает на внешний вид «привлекательный, полный изящества». Это прилагательное переводится на русский язык как «хорошенькая, хорошенький» и употребляется по отношению к кому-либо или чему-либо сравнительно небольшому:

A pretty little house stood at the top of the lane with a garden in front of it. – Хорошенький маленький домик с садом стоял в конце аллеи.

Pretty не употребляется по отношению к мужчине, но может употребляться по отношению к мальчику:

John’s son is a pretty little boy of five. – Сын Джона хорошенький маленький мальчик пяти лет.

And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  It was an excellent piece of work, very … in design.
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

2.  In her gray frock Pauline made a … picture against the rosewood of the piano.
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

3.  They never told her that Henry was so … .
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

4.  Your white blouse is too … for words!
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

5.  … is well-proportioned and pleasant to look at, especially in a masculine or dignified way.
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

6.  Everything is … in its season. (a proverb)
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

7.  … means attractive in a delicate or graceful way.
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

8.  … is excelling in grace or form, charm and other qualities.
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

9.  Their two-storey … cottage was well-planned and was very cosy and comfortable.
a. beautiful

b. handsome

10.  The … toy has given the child so much pleasant occupation.
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

11.  Maria looked … in her pale green dress.
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

12.  Eleanor was fifty but she was the most … woman I’ve ever seen.
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

13.  There were … paintings on the walls of the sitting-room.
a. beautiful

b. lovely

c. pretty

d. handsome

e. good-looking

14.  There was a TV set and a DVD-player on a … entertainment unit.  
a. beautiful

b. good-looking

Unit 6. Alone, Lonely, Single, Solitary

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples

Прилагательные lonely, alone, single, lonesome, solitary связаны с одиночеством. Все они объединены одной темой, но каждое из них имеет свои особенности употребления или эмоциональную окраску.

To be alone означает «быть одному», но это слово не подразумевает несчастье из-за этого, оно нейтрально:

I’m 40 and I still live with parents, of course I would prefer to live alone. – Мне 40 лет, а я до сих пор живу с родителями, конечно, мне бы хотелось жить одному.

Если alone стоит после существительного, то это прилагательное переводится "только":

We have sold 100,000 CDs in Great Britain alone. – Только в Великобритании мы продали 100000 дисков.

Lonely и lonesome, напротив, подразумевают оттенок грусти и печали и переводятся «одинокий»:

Old people are usually afraid of a lonely life. – Старики обычно страшатся одинокой жизни.

Прилагательное lonesome чаще используется в американском и канадском английском, оно имеет более сильную окраску и отражает подавленность, угнетенное состояние.

Solitary означает «уединенный», человек или животное, ведущие уединенную жизнь, которые делают это добровольно и не испытывают дискомфорта на этот счет.

a solitary existence – одинокое существование
a solitary life – уединенная жизнь
As a rule, tigers are solitary animals. – Как правило, тигры - одиночные животные.

Также это слово может значить «единичный», «отдельный»:

a solitary passer-by – одинокий прохожий
a solitary building – отдельно стоящее здание

solitary confinement – одиночное заключение

Single переводится как «незамужняя» или «неженатый», а в отношении выплат и т. п. – «единовременный».

We can’t fire her, she is a single mother. – Мы не можем ее уволить, она – мать-одиночка.

Также это слово может переводиться, как «единственный», «универсальный», «отдельно взятый»:

single policy – единая политика
every single dollar – каждый доллар
not a single word – ни единого слова
I did not see a single tree in this city. – В этом городе я не видел ни одного дерева.
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  I feel so sad and … when it is raining.
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

2.  Before I met my future wife, I was very … . I’m not any more.
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

3.  I have been working for 20 years and never had a … complaint.
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

4.  Leave him …, he is working.
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

5.  Never leave small children … in the bath. They can drown.
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

6.  Not all kids are very social, for example, Dan seems to be a … child, happiest in his own company.
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

7.  Not far away from here there is a … black rock on the field. Where it came from, I wonder.
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

8.  In March … we have lost $25,000.
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

9.  Don’t leave me … with her, she is mad!
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

10.  I hate people eating popcorn in cinemas, that’s why I prefer to watch films … .
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary

11.  In France … there are millions of unemployed people.
a. lonely

b. single

c. alone

12.  Our organization provides help to … old people.
a. lonely

b. single

c. alone

d. solitary
Unit 7. Little, Small, Tiny

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Прилагательные little, small, tiny означают «маленький» и отличаются друг от друга по дополнительной характеристике выражаемого ими понятия.

Прилагательное little, употребляемое с конкретными существительными, указывает не только на физический размер объекта, но и на субъективно-эмоциональное отношение к нему со стороны говорящего:

a little house – (маленький) домик
a little room – (маленькая) комнатка
a little rose – (маленькая) розочка
Paul sitting on his little chair looked and talked like a little old man. – Сидя на своем маленьком стульчике, Поль выглядел и говорил как старичок.

Прилагательное little также имеет смысловые оттенки, указывающие:

а) На небольшое, недостаточное количество чего-либо:

It’s a little way to go. – Это недалеко.

б) На небольшую степень или интенсивность чего-либо:

little hope – маленькая надежды

of little interest – не очень интересно

little efforts – небольшие усилия

Martin’s first novel attracted little attention. – Первый роман Мартина привлек небольшое внимания.

в) На непродолжительность чего-либо:

a little talk – короткий разговор

a little walk – непродолжительная прогулка

a little interview – краткое интервью
Charles is not in; he has gone for a little walk in the garden. – Чарльза нет дома; он пошел немного пройтись по саду.

г) На незначительность, маловажность чего-либо:

a little matter – незначительное дело

little things – мелочи, безделушки

little efforts – небольшие усилия

I don’t want you to worry about little things. – Я не хочу, чтобы ты расстраивалась из-за пустяков.
д) На малолетний возраст кого-либо:

a little boy – маленький мальчик
a little girl – маленькая девочка
All of a sudden little Sarah started to cry. – Внезапно маленькая Сара расплакалась.

Прилагательное small имеет смысловые оттенки, указывающие:

а) На небольшой размер или объем конкретных предметов:

a small house – небольшой дом

a small room – небольшая комната

a small window – небольшое окно
a small ball – шарик
a small barrel / cask – бочонок
a small bell – бубенчик
a small bench – скамеечка, табурет
a small board – дощечка, планка
a small bottle – бутылочка
a small island – островок
a small profit – маленькая, низкая прибыль
a small craft – мелкие суда, лодки
a small tools – ручной инструмент, слесарный инструмент
Steve took a small bag out of his pocket. – Стив вытащил небольшой мешочек из кармана.

б) На небольшое количество, немногочисленность чего-либо:

a small income – небольшой доход

a small company – небольшая компания

a small audience – небольшая зрительская аудитория

By that time quite a small crowd had gathered and everybody wanted to know what the matter was. – К тому времени собралась совсем небольшая толпа, и все хотели знать, что случилось.

в) На незначительность какого-либо содержания или общественного значения и влияния:

small talk – светская болтовня
a small farmer – мелкий фермер
a small event – незначительное событие
After her husband left the room Miriam tried to make small talk. – После того как ее муж вышел из комнаты, Мириам попыталась завести светскую беседу.

г) На малый рост человека или животного:

a small boy – маленький мальчик

a small dog – маленькая собачка

Though Ronald was sixteen he was too small for his age. – Хотя Рональду было шестнадцать, он был слишком мал для своего возраста.

Таким образом, прилагательные little и small в большинстве случаев не могут взаимозаменяться. Мы можем заменять одно прилагательное на другое только в тех случаях, когда они имеют смысловой оттенок «небольшой по размеру»:

They sat down opposite each other at one of the two small tables in the little room. – Они сели друг против друга за один из двух небольших столиков в маленькой комнате.

Прилагательное tiny имеет смысловой оттенок, указывающий на очень маленький размер - малюсенький, крошечный; оно сильно эмоционально окрашено:

a tiny cottage – крошечный коттедж
tiny paws – малюсенькие лапки
The elves lived in a tiny cottage all by themselves and every day they worked in their tiny garden. – Эльфы жили в крошечном домике, и каждый день работали в своем крошечном садике.

And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  They sat down opposite each other at one of the two small tables in the … room.
a. small

b. tiny
c. little
2.  The Browns didn’t buy that house; it was too … for their big family.
a. small

b. tiny
c. little
3.  There were … drops of dew on the leaves of the trees.
a. small

b. tiny
c. little
4.  Promise … but do much. (proverb)
a. small

b. tiny
c. little
5.  Cora was a nice … thing; she had big brown eyes and a wonderful smile like the sun coming out.
a. small

b. tiny
c. little

6.  No great loss without some … gain. (proverb)
a. small

b. tiny
c. little

7.  Sam was a … boy, knee high to a grasshopper.
a. small

b. tiny
c. little
8.  The melting snow made the … narrow country lane sloppy.
a. small

b. tiny
c. little
9.  I only had a … bit to eat this morning and now I feel awfully hungry.
a. small

b. tiny
c. little

10.  … fire is quickly trodden out. (proverb)  
a. Small

b. Tiny
c. Little
11.  Though Ronald was sixteen he was too … for his age.
a. small

b. tiny
c. little
12.  My sister had a pretty …. doll that could speak.
a. small

b. tiny
c. little
13.  … waves knurled on the shore and quietly rolled back.

a. Tiny
b. Little
14.  A … pot is soon hot. (proverb)
a. small

b. tiny
c. little
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